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1% 3 : Hong Xin had fallen at the foot of a tree, all
his thirty—six teeth chattering against each other and
his heart knocking like fifteen buckets in a well,
clashing as they pass up and down; his whole hody was
numb with shock and his legs limp as the defeated
contestant’ s in a cock—fight. Continuous lamentations
issued from his mouth. (Deni—Young, 2011, Vol.1: 17)
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1% 3C : Lu Da yelled, raising his fist again and
crashing it down on the corner of the butcher’ s eye.
This one blow was enough to burst the eyehall and
seatter the pupil. It was as if the hutcher had opened a
brocade shop, scarlet and black and erimson stuff all
spilling out! (Dent—Young, 2011, Vol.1: 95)
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1% 3C : One day when Wang Qing had got himself
drunk as a lord he blurted it all out in front of his
commanding officer.  Subsequently the affair was
bruited abroad and inevitably Marshal Tong came to
hear of it. (Dent—Young, 2011, Vol.5: 177)

DU AP RSB AN IIE 2 48 BE T R EF A FE-T-, Jef2)
TEHHR AT, EEER, XTI
T A PR RIE T ARIWE? MU, BR R
T L CRE DI 8 o - 2 S0 I " A T 1
ORIl N2 P N = A=W U ah a2 Sl W oy = g =
P FEARAREE, SR EE . "Rl L, X B A998 24
—ATER AR, XFMREAES, - BF
At SR EE" , A 1 B ande " A Ui 2.
TR TESGE B, AN 5 IR AL A SR R A
ISR . FrlL, M 2R Y A 2 , sl L
AL . FSCH R A drunk as a lord "R A
BT KA e a1 “Lord ",

HRAE 2 IR A T RE XS SEHIE | PR SO R SCANRE
RRNE F LA R AYSE RN I 35 R G SR
X T SO A 25 IR ST A 3 O T RO R R
AR . B R (AT S T (Hik ]
T IHRERFERIBOR o
2, xHH

X (8 T8 46 SC R PR AR X L RO A L )
TEARARL DA T8 SO SR A A TA) 4 s 4
AR IE R o XHE B SO EIFRIT S AR 73 25 1) 5C
e, BELRE T A IRSRAYHEAE J) s WIE BF , Al
BESERIRR E I AIE LS, BENE SRR S a9 BT
X A0 b 3L, R L T L RE I B T A
FE o FE AT DR IR O T s R 3 X T
AP

W E AR/ R I AR RZ AR RIS
FEIRTFAS T i B 3 A I WU 2R A RFE. H 2 2
b3 R ARG ORI ) TE R 223 (0 %)
A L RS ST 2 Sy AR ] 1R S R
(=8

) 4: 4270 & B, ZoPRRM. HERT e



- 12 - B G FRFMR - FR %05 %
A, ame LK, —ERIE, o F R =)

vy
B E B, e e L BV, RkEX G
iy MR, BB, kR =T R,
ERFEEHM.(F )

153 : The pale flower parts from the sea cliffs

Clouds scatter from Heaven’s road;

Sunset fades a thousand leagues to sliver,

Moonshine makes a thousand hills like water.

Shadows slant across the moor,

Startling the long raven.

Brightness floods the lake’s surface,

Revealing the paired geese.

The ice—disk puts a thousand leagues on show,

The white hare swallows four hundred lands.
(Dent—Young, 2011, Vol.1: 75)

FOCHPF—RERNE = 55, (R YL FR
Bk e IR S RN A RE. FEH B
TR A, TR EAR X, S HAE ), AT S AR ARE
fib. PFOCHEREFE 1L R A SR n BIE ik
FHEPRR T R s BB X s 2 (X AN s i
SCAY B # R T3 305 245 TR SCAY 132 35 4 T T 3CTR)
FERYRSZ o SRR B — e = B AR 2
BRI 1SR S, G R B T RS AT
36, IS B REXT A BOR o

CARUFAZ Y 45 A [ A1 2 2R 5 J0HE 55 Ao
i ). ASLRES 52 B R A BE S 4 1] A TN 25, 1 HL
T A AR B T8, T ) AR, 1Y 2 99T R
MERSE . M FRAd il 5 A B, FERAEE
A RERE FE I Z 36, FINIEN %
AITEHE .

5 AP REXRIF R RERLDRL (F+
L)

¥ Up in the fortress, Lin Chong rocks the
hoat! Down in the Marshes, an army’ s put to rout!
{Dent—Young, 2011, Vol.1: 429)
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1% 3L : The Spearsman teaches the hooked spear;
Song Jiang destroys the linked cavalry! (Dent—Young,
2011, Vol.3: 312)
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1% 3 : Chai Jin comes home and finds a guest: Lin
Chong’ s mastery is put to the test! (Dent—Young,
2011, Vol.1: 223)
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1% 3 : Morbid gets drunk and scolds his wife:
Madcap ends the lecher’ s life! (Dent—Young, 2011,
Vol.3: 30)
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1% 3L : He said, “Mrs. Wang you can certainly pick
your plums. Do you have a good supply?” “ A good
supply? With all the years I’ ve heen in business, I
think T can supply any need you might have!” “T ask
you about plum soup and you answer ahout supplying
my needs—are we at cross— purposes? '’ (Dent—
Young, 2011, Vol.1: 49)
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On the Translation Skills of Some Common Rhetoric Devices in the English Version

of "Shui Hu Zhuan" from the Perspective of Functional Equivalence

Taking the Marshes of Mount Liang by Dent—Young as an Example

DU Jing, LI Xin—xin, LUO Feng—ting, AN Yan
(School of Foreign Languages and Cultures. Xthua University, Chengdu, Sichuan 610039)

Abstract:In the Chinese novel of "Shui Hu Zhuan",

there are many rhetoric devices, which can not only

enhance the artistic appeal, but also will add more difficulties to the translation of it. Eugene A. Nida’ s theory of

funetional equivalence has heen defined on the hasis that the readers of a translated text should he able to

understand and appreciate it in essentially the same manner as the original readers did. This paper, using Eugene A.

Nida’ s theory of Funectional Equivalence, makes an analysis on the translation skills of several rhetorical devices

commonly used in the English version of "Shui Hu Zhuan",

an example.

taking The Marshes of Mount Liang by Dent—Young as
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